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RESUMEN

La globalización ha dado origen a una serie de procesos culturales, sociales,

políticos, económicos y comerciales, pero sobre todo este último ha contribuido

en gran manera a suplir las necesidades de la población mundial mediante la

exportación e importación de productos.

Pero la traducción no es ajena a tan extraordinario avance en el mundo entero,

puesto que gracias a ella se traducen-localizan manuales de instrucciones que

son parte de los productos permitiendo de esta manera su comercialización y

venta al exterior.

Por medio de la presente tesis se pretende dar a conocer las estrategias de

traducción que se han utilizado a la hora de traducir-localizar el manual de

instrucciones Operator's Manual al analizar sus versiones en inglés y español

desde un enfoque funcional.

Palabras claves: Localización, internacionalización, globalización, 

estrategias de traducción, manual de instrucciones.



ABSTRACT

Globalization has given rise to a series of cultural, social, political, economic

and trade processes, but especially the latter has contributed greatly to meet

the world’s population needs by exporting and importing producís.

The translation is involved in this worldwide extraordinary progress. Thanks to

it, instruction manuals are translated and localized enabling its product

commercialization and sales abroad.

This thesis aims to show the translation strategies used for translating-

localizating the instruction manual named Operator's Manual by analyzing its

English and Spanish versión from a functional approach.

Key Words: Localization, Internationalization, globalization, Translation 

strategies, instruction manual.




